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dahin doch vorwaltend angeschlossen hatte, losgesagt, in 
seinen Ableitungen 4 und 6 wesentlich den Text von 1 
wiedergegeben und durch die Verbreitung, die seine Ab­
schriften fanden, es verursacht, dass diese, durch Auslas­
sungen und Verderbungen noch weiter verschlechterten 
Lesarten ihren Weg in Editionen nahmen.

Damit stehen wir aber erst am Anfang der Schwierig­
keiten. Sechs Bischöfe sind zu Anfang des Schreibens 
als Teilnehmer der Synode und Erfasser des Mahnschreibens 
an König Aethelbald genannt. Von ‘nos octo episcopi, 
qui ad unum synodum convenimus’ spricht Bonifatius selbst 
im Begleitschreiben an den Priester Herefrid1.

1) nr. 74 S. 155, 20. 2) Chronicon abbatiae de Evesham, SS.
rer. Britan. S. XV — XVI. 3) MG. Epp. III, 721.

Hier kommt uns die Ueberlieferung in der dem 10. 
bis 11. Jh. zugewiesenen Hs. des British Museum Nero 
E. 1 fol. 25 zustatten, die Macray in der Einleitung zu 
seiner Ausgabe des Chronicon Eveshamense mitteilte2 
und die Dümmler in die Nachträge seiner Ausgabe auf­
nahm:

A denique tempestate altera delata est epistola ad 
Anglorum regnum, quam gloriosus edidit papa Bonifacius et 
Eadbaldo regi Cantuariorum misit, quae postmodum a multis 
scripta est, quoniam ad correptionem multorum profuit 
virorum, maxime horum, qui inique concubinas habebant, 
sicut praedictus rex faciebat. Nos vero hanc epistolam huic 
loco inserere nolumus propter longitudinem, sed in calce 
exigui huius operis volumus Domino succurrente caraxare 
et nunc sereno corde, prout multimoda et inedicibilis pietas 
Christi propria, prout eiusdem almus paraclytus concesserit, 
retexere. Exordium epistolae ita sumit: ‘Gloriosissimo et in 
Christi amore caeteris regibus praeferendo inclita Anglorum 
imperii sceptra gubernanti Aethelbaldo regi Bonifacius 
archiepiscopus legatus Germanicus Romanae ecclesiae et 
Pera episcopus et Burhardus episcopus et Wereberchtus epi­
scopus et Abel episcopus et Wylbaldus episcopus et Hwita epi­
scopus et Leofwine episcopus perhennem in Christo caritatis 
salutem’. Finis autem epistolae haec est: ‘Valere beatitudinem 
vestrum et in moribus bonis proficere in Christo optamus’.

Wir können nicht genug beklagen, dass der Schreiber 
sich durch die Länge des Briefes von seiner Aufnahme 
abschrecken liess und auch sein Versprechen, ihn später zu 
bringen, nicht einlöste; denn schon das Wenige, das er 
mitteilt, schafft neue Erkenntnis: Wir haben hier die mit 


